MOHI'OJI VICBIH UX CYPI'YVJIb
HINHKJI?X YXAAHBI CYPI'YVJIb
“MOHI'OJI CYUIAJI”

OpIdM MUHKUITHUNA CITTYYI

bors XLIX (622) DOI: 10.22353/ms20254904

ALLUSION IN KHITAN LARGE SCRIPT “MISFORTUNE IS WHAT
FORTUNE LEANS ON; FORTUNE IS WHAT MISFORTUNE LURKS
WITHIN!

Sulongga?

Abstract: An allusion in Khitan large script found in the Epitaph of Xiao Chen’ge Biexu, which was
at that time referred to as the Epitaph of the Second Year of Qingning, originates from the statement
“Misfortune is what fortune leans on; Fortune is what misfortune lurks within” in Chapter 58 of the Taoist
classic Dao De Jing. By interpreting this allusion, this paper deciphers the Khitan large words meaning
“calamity, misfortune” and “exist”.

Key words: Khitan large script, allusion, interpretation

1. Introduction

The interpretation of inherent words in Khitan is a crucial and challenging task in
the research of Khitan script. In the 1970s, the research team of Khitan small script
made use of materials from the Khitan language and its related languages to interpret
some inherent Khitan words, such as those expressing cardinal numbers, directional
nouns, celestial stems, terrestrial branches, and state titles. With the continuous
unearthing of new materials and the continuous improvement of research proficiency,
researchers have deciphered a large number of additional inherent Khitan words.
These include personal names like “Liehu %>, “Asibuli B[ EAE”, “Yibuge &
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Interpretation of Khitan Large Script and Chinese Inscriptions from the Liao and Jin Dynasties” (Grant
No. 23BYY083) and Project of National Social Science Foundation “Interpretation of Literature of
Royal Family of Liao Dynasty in Khitan Small Script and Research on the Inheritance of National
Culture” (Grant No. 20BYY189); Youth Project of the Humanities and Social Sciences Research
Program of the Ministry of Education “Collation of Newly Discovered Khitan Large Script Materials
and Research on Phonetic Correspondences between Khitan Large and Small Scripts” (Grant No.
21YJC740045); Doctoral Research Startup Fund of Inner Mongolia Minzu University (Grant No.
SKBS019).
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ANEF, and “Sala #U#1”; verbs such as “ta 3 (collapse)”, “kaoman 3 (complete
an official term of service)”, “ji & (gather)”, “anzang ‘% %% (bury)”, and “kaiqi Jf
J& (open)”; adjectives like “xif% (rare)” and “e % (evil)”; nouns including “zhao #f
(morning)”, “cao ¥ (grass)”, “mu /A (wood)”, “shi £7 (stone)”, and “feng X (wind)”;
and tribal names such as “Diela i£#]”, “Wotuwan Wugu ¥ 58 %% %15, “Miegunai £

757, and “Shaowa 5 FL.”.

Among these, the remarkable achievement lies in the interpretation of Chinese
allusions seen in Khitan epitaphs. For instance, the statement “ji shan zhi jia, bi you
yu qing, ji bu shan zhi jia, bi you yu yang FAE2 K, LHRK, RAELXK,
WA R (A family that accumulates goodness will surely have abundant blessings,
and a family that accumulates evil will surely have lingering disasters)” from Zhou
Yi/#l % (The Book of Changes), appearing in Nu 34-35, Wu 35, Zhong 4, Nan 3,
Nan 28-29, Gu 21, Xian 20; “huang tian wu qin, wei de shi fu 2 RKTE, MHHEE
% (Heaven has no relatives, but supports only the virtuous)” from Shang Shu 17
(The Book of Documents), appearing in Nu 34, Wu 31-32, Gu 21, Xian 28; “kai ti
jun zi, min zhi fu muE 58 T, KZEE (The gentle and frugal gentleman is the
parent of the people)” from Mao Shi E#F (The Mao Commentary on the Book of
Songs), appearing in Guang 19; “kai ti jun zi, qiu fu bu hui & 245 7+, KAHAIE] (The
gentle and frugal gentleman seeks blessings without deviating), from Mao Shi-E i
(The Mao Commentary on the Book of Songs), appearing in Nu 33; “san nian wu gai
yu fu zhi dao, ke wei xiao yi = TR ZiE, FJEZF R (If one does not change
his father’s principles for three years, he can be called filial)” from Lun Yu 1215 (The
Analects of Confucius), appearing in Qing 25-26; “ren sheng qi shi gu lai xi A42-&
+3 2K H (It is rare for people to live up to seventy years since ancient times)” from
Two Poems of Qujiang HIYL 7 by the Tang Dynasty poet Du Fu, appearing in Shi
19-20; “fu xiao, bai xing zhi guan, zhong shan zhi shi ye Kz, HAITZiE, AT
454 (Filial piety is the foremost of all virtues and the beginning of all goodness) from
Hou Han Shu/g¥ 1 (The Book of the Later Han), appearing in Zhi 17-18; and “shu
ren jun zi, hu bu wan nian? ru he shu xi, ren bai qi shen A F 1, SHAJIHE? Wi
W4y, N5 (virtuous gentleman, why not live for ten thousand years? How can
we redeem? We would give a hundred lives for you)” from Ji Weizhi Wen &1il2 %
(Elegy for Wei Zhi) by Bai Juyi.

These Khitan allusions have been successively deciphered, actively promoting the

exploration of inherent words, morphology, and syntax in Khitan. Here, the author
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presents her own views on the pronunciation and meaning of an allusion found in
newly discovered epitaph in Khitan large script, hoping to provide useful clues for the
study of Khitan script.

II . Basic Information of the Epitaph of Xiao Chen’ge Biexu in Khitan Large
Script

Liu Fengzhu (1998: p.315) once mentioned that in late January 1997, a collector of
ancient coins visited him and showed him a small photograph of an epitaph rubbing in
Khitan large script. The epitaph featured 27 lines of meticulously carved Khitan large
script, with “Chengtian Taihou” appearing twice in the text and the date “the second
year of Qingning” also noted. Therefore, Liu temporarily named it the Epitaph of the
Second Year of Qingning. The whereabouts of the original stone and its excavation site

remain unknown.

In 2018, the Khitan script research team from Inner Mongolia University obtained
arubbing of an epitaph inscribed with Khitan large script during a field investigation in
the Chifeng region of Inner Mongolia Autonomous Region. Preliminary examination
revealed that the rubbing was complete with clear characters, containing 27 lines of
Khitan large script, amounting to over a thousand characters. Among them, the Khitan
large characters representing the date “the sixteenth day of the sixth month in the
second year of Qingning” and “Chengtian Taihou™ were identified. Based on this, it
was determined that this epitaph rubbing was the same as the one mentioned by Liu
Fengzhu (1998), widely known among scholars as the Epitaph of the Second Year of
Qingning in Khitan large script.

Through systematic research, the present author discovered that the individual
commemorated in the epitaph was Chen’ge Biexu, who remarried to Nielugun Yilijin
of Senior Paternal Lineage. Consequently, the epitaph was renamed the Epitaph of
Xiao Chen’ge Biexu (hereinafter referred to as Chen). In 1942, the Inscription on the
Tombstone of the Late Grand Preceptor in Khitan large script (hereinafter referred to as
Ming), which was mistakenly deemed a counterfeit by Li Wenxin, commemorates Nielin
Liujianu Xiangwen, who was the son of Chen’ge Biexu and her first husband, Guanning
Ama? Tongjun. Aisin Gioro Ulhicun and Yoshimoto Michinasa (2015) conducted
research on Ming and organized the genealogy of the tomb occupant’s family.

The text of Chen features a significant number of character forms and expressions

unique to this epitaph, holding substantial importance for the collation and research
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of Khitan large script characters, studies on phonetic patterns, and interpretations of
character meanings. Notably, the allusion to Chinese classical texts appearing in the
21st line of Chen marks the first occurrence in Khitan large script epitaph literature.
This not only reflects the absorption and adaptation of Chinese culture by the Khitan
people during their cultural development but also provides precious examples for
studying the linguistic characteristics and usage patterns of Khitan large script when
expressing Chinese cultural content. It is of great significance for in-depth exploration
of the relationship between Khitan large script and Chinese culture, as well as the

syntactic features of Khitan large script.

II1 . Interpretation of Allusion Seen in Chen

In line 21 of Chen, there is a sequence of Khitan large characters
$EX QT HEIALI AT AT A 5T 2 H LD %A Based on previous
research findings, the author has segmented this passage according to semantic
meaning as follows:

5 5% Q9 HF ZAH A A BE G £ AT 2 F A% A& (Chen2l)

The first character, %, remains undeciphered. The second and third characters,
< <, form a single word, with & in its directional-locative case form. The Khitan large
character & has not been interpreted by scholars, and its pronunciation and meaning
remain unknown. However, observing its graphical form, it is identical to the Chinese
character “7” (shé), indicating a case of borrowing the graphical form of a Chinese
character. According to Ci Yuan il (1982: 2597), the Chinese character “7¥” can
denote “speech” or “language.” In Khitan small script, a word with a similar meaning,
X 4 (Ling 18), is pronounced k-1, which closely resembles the pronunciation of “”
as “kelen” (ke len% %) in Huayi Yiyu 2 9E 515 and “kel” (ke let. %)) in Lulong Sai
Lue /5t ZEB% (Wu-Mandufu 1995: 254, 458). Additionally, The Secret History of the
Mongols i 52 also contains the term “kele” (ke lie %41)), which is glossed as
“speech” by Kuribayashi Hitoshi et al. (2001: 187). Based on this, the present author
holds that the Khitan large character & may correspond to X 4 (Ling 18) ) in Khitan
small script, representing “language,” and is pronounced k-1. The third character, =F,
is a directional-locative case suffix corresponding to the glyph %, pronounced to.
Therefore, the combination & =¥ in large script is equivalent to X # % (Yu 60) in small

script, meaning “in language,” and is pronounced k-1-to. The small-script combination
X 4 & appears twice in the literature: & 2 X4 & (Yu60)and & 2 /LR & X4 & (Jue
9), both preceded by # . Based on this, the author suggests that the large character
% functions similarly to and corresponds with the word & % in small script. Otake

Masami (2015) interpreted @ X (Yu 60) as “ancient” or “old,” a meaning that also
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seems plausible in the context of Chen 21. Regarding the pronunciation of the glyph
¥ within @ %, scholars hold differing views’. Among them, the author considers Tao
Jin’s argument to be reasonable and, based on the historical pronunciations of the
Chinese characters “/” (bu) and “H.” (1i)*, proposes reconstructing the pronunciation
of the glyph w as either piustlis or pioulis. Consequently, the word & * in small script

and the large character % would be pronounced as piuatlia-ir or pioulis-ir.

The 18th-19th characters, % <, form a single word, corresponding to the Khitan
small script # £t A (Tao Jin, 2022), meaning “wei 15" (to say). The 20th character,
%, remains undeciphered, with its pronunciation and meaning unknown. The
subsequent large character % denotes negation, meaning “weiA<, buAs, feidf, fouis”
(not, non-, no) and corresponds to the glyph % (Bao Aruna, 2019: 97). The 22nd and
23rd characters, # %, have not yet been interpreted. The last two characters, % i,
correspond to the Khitan small script sequences # 3t X 7 or R 3t & 7 (Tao Jin, 2022),

SE 9y

both meaning “wei 15" (to say). Upon examining the usage of the small script R 3t

in literature, the author found the following example in Zhong.

XAKRK BRRKL 4 4 R LEXR IR RHAR B 4ALRAS®  (Zhong 4)
sh-ri.-qU-i cu-ru-ge-én go-t ii 291 p-mu-gu ia-277 k-li-g 79 es t-ir-bul-u 317-u

£ woOBT LHE X B OH 7S t
goodness accumulate house surely have surplus blessing said not inscribed

In the example above, the first seven words represent an allusion from Zhou Yi
J& % (Book of Changes), meaning “A family that accumulates goodness will surely

3 Otake, M. (2015) assigned the pronunciation “beler” to# %. Based on Otake Masami’s phonetic
reconstruction, Kim, T. K. & Kim, W. H. (2019: p.387) assigned the pronunciation “bal” to the glyph
@ and “bal-ir” to ¥ *. The glyph ¥ also appears in the name of the tomb occupant of Tie Z w (Tie
2), Zhao, H. (2019: pp.42-43) proposed that E @and “E&4~” (Cha in Chinese 22-23) referring to the
same person, interpreting them as “Tiebullfi /> and reconstructing the pronunciation as “ti-pu”. Bao,
A. (2019: p.55) suggested that £ & (Qing 11) in small script corresponds to % £ (Shan 7) in large
script and based on the Middle Chinese pronunciation of Chinese character “bu A3 in “G# /" (Cha in
Chinese 22-23), reconstructing the pronunciation for the large script character # and the glyph # as
“piau”. Tao, J. (2022) verified that the tomb occupant of De gong’s Wife is the daughter of the tomb
occupant of Tie. Based on the male name “Tibuli $2 /4 5 in Degong and Degong’s Wife, he proposed
that the large script character £ and the glyph w should be transliterated as “Buli 4~ %>, and that the
blurred character form in Cha in Chinese should be “ti $i¢”, suggesting that the male name “Tibu ¢
/8 is an abbreviation with the final character “li H.”” omitted.

4 The pronunciation of Chinese character “bu A3 in different periods: piust @ Middle Chinese-piwa
(D Old Chinese-pu @ Early Modern Chinese (Li, Z. H. & Zhou, C. J. 1999: p.192); piou @) Middle
Chinese-piwa Old Chinese (Li, Z. H. & Zhou, C. J. 1999: p.403). The pronunciation of Chinese
character “li 5 in different periods: lis @ Middle Chinese-lio @ Old Chinese-li 3 Early Modern
Chinese (Li, Z. H. & Zhou, C. J. 1999: p.62).
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have abundant blessings.” In the latter part, the sequence Rt A # %5... appears in
a context similar to the usage of the large characters %<4 % ' ... in the latter half
of line 21 of Chen. Based on this, the author infers that the large character ¥ may
correspond to the glyph 3. It is known that the glyph 3£ is also written as 3t 3t in
the literature (Ji Shi 2015: 173). Furthermore, line 18 of Ling features an instance
where 3t U is followed by 3t 3t, further supporting the plausibility of the author’s
hypothesis. Therefore, the large character ¥ can also be transcribed as 3t 3t, though

the pronunciation of the glyph 3t remains unknown.

In characters 4-17 @@ &% A £ FAH #H¥ @@ £, the first two
characters, @ &, form a word that can be transcribed into Khitan small script as ¥ £,
representing the personal name Hudugu (Tu 14) or the meaning “blessing” (Chang
20). Here, it likely functions as “blessing”. The third and fourth characters, # %,
correspond to the Khitan small script 3 A, meaning “within” or “amidst”. The fifth and
sixth characters, % #, constitute a word: the first character, % , remains undeciphered
in pronunciation and meaning, while the second, #, corresponds to the glyph #,
pronounced a (Bao Aruna 2019: 75). Thus, its Khitan small script equivalent may
tentatively be transcribed as [ #. The seventh character, #., also appears in the large
script sequence 4L % %, for which Chilimuer (2019: 35) proposes a correspondence
with the Khitan small script # £ 3¢, noting that the glyph 3 is pronounced e~ie, and
consequently, the large character #. is reconstructed as e~ie. Characters 8-14 % %
#% ®@ % repeat the same large characters found in positions 1-7 @ & & %
X A 4%, albeitwith @ ¥ and % # reversed in order. Thus, it can be inferred that this
inscription segment conveys the meaning of “blessing within [something unknown],

[something unknown] within blessing [something unknown]”.

Be H% IAH 4L I AH &% B9 £ (Chen2l)
foH oA
blessing within within blessing

The inscription segment is well-structured and semantically symmetrical,
which reminds the author of the allusion, “#i%5, HRZFif; 489, WA
fk. (Misfortune is what fortune leans upon; fortune is what lies hidden within
misfortune.)” This allusion originates from Chapter 58 of Laozi’s “Dao De JingJ# fif

L2

HEuee, HREE; HBEE, HRE.
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W, tEZPfEs B, ATk

FAFAL? HIEIEE.

IERNRy, BEONR. N2k, HHBEA.

A NTTANE], BRSNS, B AN, e A

(When governance is unobtrusive, the people are simple and pure; when governance
is meticulous, the people are cunning and deceitful. Misfortune is what fortune leans
upon; fortune is what lies hidden within misfortune. Who knows where it ends? There
is no fixed standard. What is upright can become strange; what is good can become
harmful. People have been puzzled by this for a long time. Therefore, the sage is
square but not cutting, sharp but not injuring, straight but not unrestrained, bright but

not dazzling.)

This implies that misfortune and fortune often come together, with fortune often
arising from misfortune, and misfortune hiding fortune. Based on this, the author
tentatively speculates that the large character % # may represent “misfortune”, and
#. may represent “exist”. The entire segment would then mean “In fortune, there is
misfortune; in misfortune, there is fortune.” To verify the reliability of this speculation,
the author consulted small script literature and found that the word corresponding to
“misfortune” and “calamity” in Khitan small script is written as 31 £ #. For example,

line 35 of Nu contains the following record.

(1) XEXX BB X 4+ 1B kEH# AL
sh-em.-qU-i cu-ru-ge-€én go-er ii ci-én p-mu-gu ia-277
&5 X WA RO

goodness accumulate house surely have surplus blessing

LABERBRKD X RB kEH (Nu 35)

mod-a-dn-en cu-ru-ge-én go-er ii ci-én p-mu-gu hu-aju-a

B BMox vf & M
evil accumulate house surely have excess calamities
In example (1), the glyph # at the end of the Khitan small script 31 X # exactly

corresponds to the last character # of the Khitan large script % #. From this, it can be

seen that the Khitan large script % # is equivalent to the Khitan small script 31 % #,
meaning “calamity, misfortune”, and is pronounced as y-adia-a or y-adsu-a. The
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Khitan large script % is equivalent to the Khitan small script 31 %, pronounced as
y-adza or y-adzu. Based on this conclusion, it can be further deduced that % 4 (Qi
5) corresponds to 31 % 31 (Nu 16) in small script, % X & (in Xi 27) corresponds to
3 % # B W (Xu4l)in small script, and % X /L (Xi34,35) corresponds to 31 3 # & 3L
(Hu 38) in small script. In the Khitan small script literature, no corresponding small
script 31 8 # & W X for X X & % (Yan 3) and no corresponding small script 31 3 # %
for %X & (in Zhun 25) have been found yet. But 31 ®& # & (Lin 41) has a very
similar pronunciation to 31 % # %, and it may have a corresponding relationship with
F X # (Zhun 25) in large script.

Now let’s look at the character #.. The glyph % corresponding to it appears in 6
places in the Khitan small script literature. The context is unclear in 3 cases, and the

remaining 3 examples are listed as follows:

Q)R IH XHF XA ARKEFRA 'ﬁ (Han 11)
ci-ru-€n ia-277 ir-¢ h-iu ui®-fi di-i-in em ie
o WS 4 K ET R E O
the second daughter Hudugu now Xiu Weining Tiyin’s wife
B)AS RINE X XINKXSAALKRD ﬁ‘b‘ (Wu 28)
em-t b-hu-an jur m-6-qu s-in-l-ge-én b-al ie
gz - Kk A& O 0O
daughters two the elder name
4) EAL HA LAS[X|AA AL B EAL (Tied)
RECORD-g-én us-g p-a-ad ie 307-y m-ir-ji es RECORD-g-er
& 7 O o O o ¥ NI

record character not record

In Khitan small script literature, the word representing “have, exist” with a
pronunciation close to e~ie is @ X. In terms of glyph form, % 3 differs from % by a
glyph #. The word @ ¢ appears 37 times in the literature.

() RfkH .. ARARNK DR XAAR RFLEA XF LAM[AX| (Nan3l)
ci-ru-én ...... y-au-u shi n-u sh-a-ri-de G-ul-ge-y ir2-e p-il-234 y-ie

X 2T wwEY K5 f£
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the second daughter ...... (to) Yaoshinu Langjun marry now exist
6) kB FTLrLARFRIFTAXDIZ T X (Dil9)
t-ru-én bai-s-ha-a-an 210-ui b-al y-ie eu-ur jur2 SIX
U1 I 5 G 7 b
the fourth daughter Baisa Niangzi  age twenty six

(1) B4A &AL LHS5[AX] (Xiang 8)

emu-s-g RECORD-g-én p-a-ad y-ie
o

AN

record

In example (5), the word =k M43 appears a total of 5 times in the literature.
However, in the remaining 4 instances, there are many uninterpreted words and phrases
in the surrounding context, making it impossible to determine the part of speech of
this word. It is well-established in academic circles that the glyphs sk and +# can be
used interchangeably. Therefore, the usage examples of # M 13 can also be used to

indirectly prove the part of speech of =k M 3.

B)F ML HLBEHE ... B AFARH[RAB|REL (Xudd)

em ku or-li-ha-a-én ...... s-idng g-iin-en b-qo b-il-234 b-o-ri;
£ ZHEM e K Ez & D5
wife Waulilan ... Jiangjun’s daughter become

9) 2L KIT&KIRER ... FXR IHRRBAM|LRSL (Zhi 12)
d-ru-én fi-ma-qu-ii b-lie-z-ia ...... YOUNG-qu eu-ur-de b-il-234 p-o-ri,

w0 REEE e 4] FET %
the fourth sister Niemu Biexu at young age become
(10) XA4XL T Ex[FAGB|LEL (Jue9)

sh-58-1-ge-¢én jur, naim-de b-il-234 p-o-ri,

s VAN R 5V
(at age) twenty eight become

In the above three examples, # M 13 functions as a noun or indicates an identity.

Specifically, Ji Shi (2012: p.412) interprets it as “liZ=” (a widow in ancient times).
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Going back to compare examples (2) and (5), (3) and (6), as well as (4) and (7),
we can see that A X and X have the same positions and usages in sentences, which

indicates that the author’s speculation about the meaning of the glyph 3 is correct.

Based on the above analysis, the inscription % % &% $% I A £ I A
HE B9 £ %< % §F A% % (Chen2l) means “ancient — in language -
blessing - amidst - calamity - exist - calamity - amidst - blessing - exist - say - 0 - not
- O - say”. It indeed includes the expression in Khitan large script of the allusion from
the Dao De Jing, “tn’5, #Zfar; #64, W fifk. (Misfortune is what fortune

leans upon; fortune is where misfortune lurks beneath.)”

As one of the cognate languages of Khitan, Mongolian also abounds with proverbs
that embody the dialectical thinking of “alternation between misfortune and fortune™
and “interdependence of hardship and joy”. Examples include “I'aif 6o *xapraisia
YH13¢, skapran 6o raitael yyn” (Misfortune is the foundation of fortune, and fortune
is the starting point of misfortune) and “XKaBap HIBTPIXTYil X3pAM I'IK YTYH, 30BIOH
y3axry# sxapran rax yryid” (There is no wall that the biting cold cannot penetrate, and
there is no happiness untouched by suffering). In The Secret History of the Mongols,
Genghis Khan'’s life experiences also profoundly illustrate the dialectical relationship
between misfortune and fortune, with its core logic manifested in the coexistence of
hardship and opportunity, the transformation between betrayal and loyalty, and the

simultaneous presence of crisis and turning points.

IV . Conclusion

Based on the deciphered Khitan large script characters, this study examines the
syntactic structures and contextual meanings of the text found in Chen. By comparing
them with allusions in Chinese classical texts, we have interpreted an allusion
embodying Laozi’s Doctrine of the Mean, “tn%5, s o, Wz k.
(Misfortune is what fortune leans upon; fortune is where misfortune lurks beneath.)”
Additionally, we have proposed phonetic reconstructions and semantic explanations

for the relevant Khitan large script characters. The research findings are presented in

the following table.
1. Pronunciation
) . Corresponding Khitan o
Number | Khitan Large Script ) Pronunciation
Small Script
1 % (Chen 21) v % (Yu 60) piuatlia-ir or piaulio-ir
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% (Chen21) X4 (Yu 60) k-1

3 % (Chen 21) 3 % (Nu 35) y-adsa or y-adsu
2. Meaning
. . Corresponding Small .
Number Khitan Large Script . Meaning
Script
1 % A (Chen21) 31 A (Nu 35) calamity, misfortune
2 % (Chen 21) (A)% (Nan 31) exist

3. Correspondence between Khitan Large and Small Script

Number Khitan Large Script Corresponding Khitan Small Script

3 (Zhong 4),

1 % (Chen 21)
3t 3t (Ling 18)

2 % & (Qi5) 31 % 31 (Nu 16)

3 F X (Xi27) HELHA R M (Xudl)

4 F KL (Xi 34, 35) H X H R (Hu 38)

5 F %X H % (Yan3) IR AH R R

6 F# XA (Zhun 25) 3’ & (Lin 41)

Abbreviations and Full Names of Khitan Large Script Materials

—_—

Chen: Epitaph of Xiao Chen’ge Biexu in Khitan Large Script

Ming: Inscription on the Tombstone of the Late Grand Preceptor in Khitan Large Script

Shan: Epitaph of the Great Liao Kingdom in Jambudvipa in Khitan Large Script

Tu: Stele of Yelt Tulibu Langjun in Khitan Large Script

Chang: Epitaph of Yelii Changwen Taishi in Khitan Large Script

Qi: Epitaph of Yelii Qi Yuyue in Khitan Large Script

Xi: Epitaph of Deputy Military Governor of the Great Horizontal Tents in Khitan Large Script
Yan: Epitaph of Yelii Yanning in Khitan Large Script

¥ *® Nk wN

Zhun: Epitaph of Changgun Yelti Zhun of Great Liao in Khitan Large Script
Abbreviations and Full Names of Khitan Small Script Materials

1. Ling: Epitaph of Xiao Linggong in Khitan Small Script (Fragmentary)

2. Yu: Epitaph of Prince Song Shangfu Yuyue of Great Liao in Khitan Small Script

3. Zhong: Epitaph of Xiao Zhonggong Prince Yue in Khitan Small Script

4. Qing: Epitaph of General Xiaotaishan and Princess Yongqing in Khitan Small Script

5 This word form has not yet been documented in Khitan Small Script materials and requires further
verification.
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5. Cha: Epitaph of Xiao Chala Xianggong in Khitan Small Script

6. Nu: Epitaph of Yelii Xiangwen in Khitan Small Script

7. Xu: Epitaph of Prince Xu of Liao in Khitan Small Script

8. Hu: Epitaph of Xiao Hutujin Taishi in Khitan Small Script

9. Lin: Epitaph of Yelii Yugulin Taishi in Khitan Small Scrip

10.

11

Han: Stele of Mme. Han in Khitan Small Script

. Wu: Epitaph of Yelii Wumo Fushu in Khitan Small Script
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Tie: Stele of Yelii Tiebu Taishi in Khitan Small Script

Nan: Epitaph of the Late Dilie Prince of Great Liao of Jambu-dvipa
Di: Epitaph of Yelt (Han) Dilie Taibao in Khitan Small Script
Xiang: Epitaph of Yelt Xiangwen in Khitan Small Script

Zhi: Epitaph of Yelt Zhixian Taiwei in Khitan Small Script

Jue: Epitaph of Yelii Jue Changwen in Khitan Small Script

Shi: Epitaph of Yelii Taishi in Khitan Small Script

Abbreviations and Full Names of Chinese Materials

1. Degong: Epitaph of Xiao Degong in Chinese
2. Degong Qi: Epitaph of Xiao Degong’s Wife Mme. Yelt in Chinese

3. Cha in Chinese: Epitaph of Xiao Chala Xianggong in Chinese

The Ciyuan Revision Teams of Guangdong, Guangxi, Hunan, and Henan Provinces & Editorial
Department, The Commercial Press (1982). Ci yudn (xii ding bén) [A Dictionary of Word Origins
(Revised Edition, Vols. 1-4)]. Beijing: Shangwu yinshii gudn [ The Commercial Press].

Wu, M.
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